@ TAZAZAT, 49 (2021. 10.), 267-298

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) ]BTR

;}"}\ s DOI: https://doi.org/10.28977/jbtr.2021.10.49.267 JOURNAL OF BIBLICAL
A A32 https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXTRESEARCH

<HY =&>

stek= A7 oty Tt

— A7) 3:65H8F mnpo) WA ek Fro] —

=¢] #H o] 37 (Julie Faith Parker)*
A58 M

obgrolod, W7k Al EokFS ol dstA AA7IAIdelzt
ad Ze wu ey, 2y 1A

2 ARE U A A E Vel A

AF7HA B3 F W OAl wAAE ok 2

Aol 1 Futoltt. T, AE flol AEsHAl 2UE,
g 2& "y e 1%5E HEFolsA FRlvelth
Ty 7 Ae E7IRE e Zolskar

Fettoltt. o] iE 2 Hieh 2ol

SHEE g 29 s ohlal =

HRo] ofow A dojFE A% ol

T =A sk ¥l o BtEE A5

AAE A syt olv] BtEa I A |

ZF glefeltt -2

* Yale Universityoll 4| 7-2F&} 0 &2 9kALEFQ) & WS & A The General Theological Seminary 2l
<. parker@gts.edu. Julie Faith Parker, “Blaming Eve Alone: Translation, Omission, and
Implications of Y in Genesis 3:6b”, Journal of Biblical Literature 132:4 (2013), 729-747.

** Yale Universityo|l Al 7-0F8 0.2 WALSHR & b5 A AA S vz zus,
donghyukk@yonsei.ac.kr.

D & =82S 93 vHS| £ Jowrnal of Biblical Literature®) 5 AL Y3} #l&E] gho]H
(Leslie Thayer Piper), U-2] ol 22%0]4l H 2|2 Eg] E(Phyllis Trible) BMAMA| A=A T
LA Aol EFE wFe F 3:69 8] B2l ool “with her(ZL[&F2H 2k §7A1)" 71 U
6 RSVel= flthaL Egstyt), 71 2ol o] 7o) 3ol Hn. 2EH A Y3
Y EE AV U 55 F ALt EME EFEIAELY = BT
(Joan Duffy)9} Z 2] ~E 3 Mt <(Christopher Anderson)ol| Al = L rbg-S T HTEH vpx| =)
S Z o] EEE TR MG o 2ol T8 AT Y whAtol Al AT

2) J. Milton, Paradise Lost, IX: 856-867. [9 A} ] $-2]T W& 241d 9] Aolth(&E ¢H,



glof 19 FHH GTe % < 3
2 2tk A7) 3%0] AL Eher e BeheA S5 ojxle] 7Y
o = TStk A2 ol & @ A FEL obt 3} o|okr] & o=

4
o] & 722 T4l vhgel AR A M-S T A e

T2 94e F vdS Aststel o MYo] drpy Foig o
=2 | 3:63FRHRS1a 1Pm
Soxn may, “AA A7 - 28R G A QU o] FE Al E U, % 1L
A2 HAT) o AR AT L8k S Al A ="[with her])oll 53t

rr
(o]
o
v
-
2
UL o
o
fr
v
rlr
o
X
N

TAY 2, 2414 o [9F: £3154],2010], 111-112).
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4) ulo]ojx(Carol L. Meyers)= “FA7] 370] 29| 7|43 AAHTE FHL2 d9AE O &
A B FEe] AFellA FAA ot gk LATHC. L. Meyers, “Gender Roles and Genesis
3.16 Revisited”, A. Brenner, ed., The Feminist Companion to Genesis, FCB 2 [Sheffield:
Sheffield Academic Press, 1993], 127). 13214 A A a2 sl9t& vidst= a4 &
o] & AZ|gt}y. A2 A F 8|7 2~(J. M. Higgins, “The Myth of Eve: The Temptress”,
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olF| 2 A3 AP EL 2l MY ME UYL FES %7]7HA STh W. E. Phipps, Genesis
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6) J. L. Kugel, The Bible As It Was (Cambridge: Belknap Press of Harvard University Press, 1997),
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(Downers Grove: InterVarsity, 2001), 77-79; E. Pagels, Adam, Eve, and the Serpent: Sex and
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Perfection, 107-111; H. Wilcox, ““Two of Far Nobler Shape’: Milton’s Re-Creation of Eve and
Adam”, G. P. Luttikhuizen, ed., The Creation of Man and Woman: Interpretations of the
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o2t A2SOHP. C. Almond, Adam and Eve in Seventeenth-Century Thought [Cambridge:
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ofet= EAF oA/ Z2| HO|A OFH 273

A QYHAE 4] BALE 723 F5 A2 AASHAA my meRbE <1
[3Fehet A = 29] @3 (a son mari [qui était] avec elle)’ &2 ¥ 3
k1) (L. Koehler)= ©] o] 77} #F AL o]t At HA monb
myE “23FH S @A A= 19 ¥ (ihrem Mann, der bei ihr war)” 2.2
HAZTH Y (Emst Jenni)= FA7] 3:62 A5 A= Aed, mys
Aol G Aoz HopA, «ag|a [skeh e 3 e 1o B
HAAAE FA Y, 27} A th(und gab auch ihrem Manne bei ihr, und er
aB) gkl MYt 13) 4 E 7] 2} @ F1(Bruce K. Waltke and M. O’Connor)
= ZA7] 3:63HHS BF A FA oo AE| = A AISHHA “T18] L A A=
(E5-2) Z2[3kehet A e 19 FHoAE FAreka Mg dn1e
229 2~ (Ronald J. Williams)= <3S 526 HAme] S A3
o A7) 3:63HHES WEst=H, O dF-E ke e 34 = 19
G A =3 FAT e H 3t o] & wHA T o sty s mwrt
o] vrEAol gAY FA I AAET I A A Feth16) Shtitol
“steh et A E WMol HA g

T dol| A4 FA7MEL A 7] 3:63HHEe] map ] o3-S T $k
o O A or & FAshE -olE a2 vk 22 15540
A 7] FA | A o] F A PR

1>
of¢

e et

L ¥

g

23 129 $A e 19 GRAAS FU o] TER w ¢
We ofzl Mol f5un MEY u obge] ol Ytk =
Lo, wobEols] YEh 2y ofME thewt 2e A est 7t
Stk &, WAZE ol HRAI, JTeA oW oAt el A

i ol ok

Clarendon, 1910; ©]3} GKC), §131z. ¥ 2~E]TH(Claus Westermann) GKCE 1-83FHA] my 7}
“HAAAE T3l BARE Bok 7MHA B od Z10E A3t AW ETHC. Westermann,
Genesis 1-11: A Commentary, J. J. Scullion, trans., BKAT 1 [Minneapolis: Augsburg, 1984],
185).

11) P.Jotion, Grammaire de I’hébreu biblique (Rome: Pontifical Biblical Institute, 1923), §132a.
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13) E. Jenni, Lehrbuch der Hebrdischen Sprache des Alten Testaments (Basel: Helbing & Lichtenhahn,
1981), §21.5.6(U 2] =), €2~3}9-#(Justus Olshausen)2] &R A (Lehrbuch der Hebrdischen
Sprache [Braunschweig: Friedrich Vieweg, 1861], §223¢c)<= 1A AU A} 5= Al8-5 =
ovs ‘bei(2oll) F2 ‘mit(FA) = g}

14) B. K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona Lake:
Eisenbrauns, 1990), §4.6.1a(8)(2E7] ¢} 234 9] =),

15) R. J. Williams, Hebrew Syntax: An Outline (Toronto: University of Toronto Press, 1976),
§378.

16) GKCx= o] 3-9] MR AL} FALol o] £3HA] 52 B AITTH§1310).
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Ao k(D) A [Delitzsch], =2 [Wordsworth]), 7FHsAde] 2th whef
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17) J. Calvin, Commentaries on the First Book of Moses Called Genesis, J. King, trans. (Grand
Rapids: Baker, 1979), 151-152.

18) H. D. M. Spence, Genesis, PC 1 (New York: Funk & Wagnalls, 1880), 59.

19) [9AF F] e & & HYL O3 2 “she also gave some of the fruit to her husband
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S 9 gA T Agol BeHoR stE Mol ohe
7h | Uths Aotk BEe sor} dujE W w ofgo] 1}
o ATk WAISA =Tk

ofFo] W} :0‘]'9}9] Foll AJTH Ykt BE-FS EHR0 AP S A
olghe= B &9 eS o v 19 Y3 Fale

O AME S Zroti ) sl B gjo] BEd 2 A&

FANE o] WAK“ TS ) et AAsHA] Al HY TAEH S -
AT} AAZ Tt T3 opnt e A 1~ F
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7} itk Yoz it &9 Y vpadr B T
At BEoA merb1e] GHA)E dF Al
(arskeh et A A2 S A, mpcaskel e A7) el dAE E
ZEP 2 A Sowm(“1E 3 17} ‘ﬂoi‘:}”)l/} ZeEd. oS
aff A E 4 TR Fof FE (ot AR 5, “1[3sket 9t ¥
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= THA T 29 AE myE FAOlE M) of dhhal A|QbsHA] =
o e, vkeF 9-grt A, 232 AT &Y F3E WolEo A Tt
FARY A B4 F2 35 A5 7t na ojsjistt et s, o X3
o] Ak Alo] stetol ATt YA FaS ZANA L2 Foh IHAE
steb7t = YAk AAskar sheke} 119 FH o Wl AEdte FAVME

2 F431th22)

and he ate along with her”.

20) G. A. Anderson, “Culpability of Eve”, 242.

21) B =8-S 918 AHE 50709 ol Y F “[skeh e FAE obdol A E H2 A
A2 HE L The Holy Bible: The New Berkeley Version in Modern English, G. Verkuyl, ed.
(Grand Rapids: Zondervan, 1969)} The Holy Bible: A Translation from the Latin Vulgate in
the Light of the Hebrew and Greek Originals, Ronald Knox, trans. (New York: Sheed & Ward,
1956)8olt}. (7 FE-& ol o] Fo] MY HFo| A New Berkeley Version# Knox Version
o= ®7]HAH)

22) 4€ €| ETE(Gerhard von Rad)E steb7t A & H& o 2 QAT B} “ofA&
Ag EA AT - AEAE 6doll A 5 18-S 18 Eoh thd gle o] A4 &ellA
ARFE W Gl A FF o] ettt vhE-& Aske Aot -+ frEoll w3l Abgho] o)A
F53t= Aol ®EH(G. von Rad, Genesis: A Commentary, rev. ed., OTL 1 [Philadelphia:
Fortress, 1972], 90). 3 Z(Hermann Gunkel) = &2 A Zto|t}, “AA 217} -5 o FA}= o]
71A Z@H - AR GAE #ESe AL £ EEZO| U (H. Gunkel, Genesis, M. E.
Biddle, trans., MLBS (Macon: Mercer University Press, 1997; German org. ed. 1901], 17). 7}
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B, Alehalof 274, Arlelo} B2 B, BeE AR B v e,

B2 () vttt =5 o] A7 5o Atk ol H5S Hep2d)
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3. myE AM=kst B

sl 2y F-20] 2tRloj o Brles L Ati7E 7145 441 7] 2ol A 5A

S E(Umberto Cassuto) = Bl 523} A] Lot} “ojz}o] A 9= 2 A A7t & 3§
F71€ A veA gt GARA = AAAl il E F o7 AT Abd RS
2 FEsk7] dj 2ot} FATE ARbelAl QA A== A2 *1]%9/] o] X TF*(U. Cassuto, 4
Commentary on the Book of Genesis: Part I, From Adam to Noah, 1. Abrahams, trans.
[Jerusalem: Magnes, 1961], 148).

23) B3| = At FFRute] T A 305 TGS REFRA XY (B 30129 F2 &
HA4QGen |3} % 3:11-142] FH[1QGen]°] -0l Al A H AT # 3:62 422 =UTh) D.
L. Washburn, 4 Catalog of Biblical Passages in the Dead Sea Scrolls, TCS 2 (Atlanta: Society
of Biblical Literature, 2002), 125 X2},
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= 29 dHHolA A3, I[Ed]E HATh)E Hdsth & ¢ A
A% Bl ZYUF-22= A4l o] <& Hoelo] 7} vl 2] B} 22 (Hebraica veritas, "5‘]‘:'
o] zlgpyel] AAE Fo0& 712 As AF=g Yo =

|BE]o] & SAABIHAR FAJAE B3] AT o] &= 3] Oﬂiq
F227b «asteh et FACE Wl Aol o =Rl AAHo|E Vs S =
=0 F 2o 25 o] HE(my E per’ adtiic)7F O 7] wiEoltt. 3

ANZUYF 2= <A 719 3B e|o] FA| E>(Hebrew Questions on Genesis)
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24) <slBg o] g e thgt 3] RYF-229] of&ol] g =2l & U] 432 ¥ J. N. D. Kelly,
Jerome: His Life, Writings, and Controversies (New York: Harper & Row, 1975), 153-167-%
e},

25) Jelzo] BE BT 3ol BES oE3o| glo] Fo] 2R o] AR Shol

#]+= S. Kamin, “The Theological Significance of the Hebraica Veritas in Jerome’s Thought”,

M. Fishbane and E. Tov, eds., “Sha’arei Talmon”: Studies in the Bible, Qumran, and the

Ancient Near East Presented to Shemaryahu Talmon (Winona Lake: Eisenbrauns, 1992),
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Hayward, trans. and commentator, Saint Jerome’s Hebrew Questions on Genesis (Oxford:

Clarendon, 1995), 13—14—3— Bl sl 2Y 20 Wy o]He] Fr)d #3t B} 58 =
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AAA: kol mpog tov &Vdpe. cov 1) &moatpodr cov, kel abtée cov Kkupledoel
gy Folxle vl FH S FE Aola, Ie v E A Aotk
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9 2t'lO: et conversio tua ad tuum virum et ipse tui dominabitur
a8y Eole v EH S F Zola, e v E AE Aotk

B7VE}: et sub viri potestate eris et ipse dominabitur tui
e v Ak g ok Al = Ao, s v E A E A ot2®)

s|Efo] WA npens E, AW S K¥T29) N Sl 2y fae
IR RONTE et sub viri potestate eris(* 12| 3 U= EAke] § of 9]
A F Zola, vol Az &3tk FA7] 3:168EA |, 3]0 2 1 -2 9]
A7) 3:65HF Aol = o & Fg o] 5o Sl

slol 2YF-20] (53] & 3:16001 4 o)) 193 A2 A4 stdA, EFHE
(John Flood)+= 3]0 2 Y F 27} stek(2tel o] 2 ol bleva]’) e} vle] of(c o}

27) J. Barr, “The Vulgate Genesis and St. Jerome’s Attitude to Women”, E. A. Livingstone, ed.,
Papers Presented to the Eighth International Conference on Patristic Studies Held at Oxford,
1979, StPatr 17 (Oxford: Pergamon, 1982), 269. &JAd ol &3t 3ol ZYF- 29| A Zt-& 19
<@uY ol 28 Wik Ek>(4gainst Jovian, 393A)°ll W &31A THH Utk A7IA 3l =2

e skl BEeFe HE A AqAEe] 4t Fas) oo 2Eo 7 "ol A
o]g}al F7gtt}. J. Oppel, “Saint Jerome and the History of Sex”, Viator 24 (1993), 6-7< K.
2} sl 22U, Agd e, qAd B3 Bt ZYe =0 & s 41E P. Laurence, Le
monachisme féminin antique: Idéal hiéronymien et réalité historique, SSLED 52 (Leuven:
Peeters, 2010)& 2.2},

28) I. Barr, “Vulgate Genesis and St. Jerome’s Attitude to Women”, 272. W2] ¥4,

29) NRS(“yet your desire shall be for your husband, and he shall rule over you[ 181} U] 22
S G 2ol T, Tk UE AuE 2ol o) g HiEe dre M 47 2

S 7bsd a4 o2 Bk 2oj(Joel N. Lohr)& mpndll thgk o] € o]sli7} 23 & Eef2th

£ A& A5Y A =F3ohJ. N. Lohr, “Sexual Desire? Eve, Genesis 3:16, and mpwn”,

JBL 130 [2011], 227-246).
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31) J. Labourt, trans., Saint Jérome Lettres, vol. 1 (Paris: L’Association Guillaume Budé, 1949),
132.

32) I. Flood, Representations of Eve in Antiquity and the English Middle Ages, 7.

33) o] 9L vtk LA et mA e Egt-e B e d @4 (Trowbridge Reading
Room)°ll 1= BAHElA 7HA & ﬁﬂqﬂk‘“$ﬂ¥&%§%8¢4€44ﬂﬂ
A WL AR S84 2o HEE 2RAE Y HY2S AR e, ol T LY
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EE=
(TP

2

P

William Tyndale

Miles Coverdale

Great Bible

Thomas Matthew Bible

GNV

Bishops’ Bible

Douay Rheims Bible

KJV

Richard Challoner

Noah Webster

1530

1535

1539

1549

1560

1568

1609

1611

1750

1833

and gaue vnto hir hufband alfo with her, and
he ate(ZL2] 2L 19} A = 19 YAl
A= FAL, 27 AT,

and gaue vnto hir husbande also therof, and
he ate(1.8] 1 19 FHNALE YHE F
AL, Z2[GHE|7F HAT.

and gaue vnto her husband beynge with her,
which dyd eate also(12] 2L 1} 37 A=
o) oAl AL, A[EE]=E HA
oh.

& gaue vnto her husband also [wt] her, & he
ate(ZL2] 2L 19 B A= 1o FH oAl
= FAAL, A7 HAD.

and gaue also to her husband with her, and
he did eate( 18] 3L 19} A J= 19 &
oA = FAaL, A7 AR,

and gaue also vnto her husbande beyng with
her, and he dyd eate(22] 1L 19} g7 U
= 19 dHAAE F)a, ardHrt
HA.

and gaue to her husband, who did eate( L]
339 FHEHAA FUA, 2dE)PE
ATh.

and gaue also vnto her husband with her,
and hee did eate( 18] 32 12} ¥ = 1
o dHoAE FAa, IdHEPrE 1A
oh.

and gave to her husband, who did eat(—L&]
339 FHEHAA FUA, 2dE)PE
ATh.

and gave also to her husband with her, and
he ate(ZL2] 2L 19} A = 19 YAl
AZ FR3, 2gA7FHAD.
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A8

EE=
(TP

2

it

YLT

DBY

DRA

ASV

JPS

James Moffatt

American Translation

Joseph Smith (revised
translation)

BBE

RSV

1862

1884

1899

1901

1917

1935

1935

1944

1949

1952

and giveth also to her husband with her, and
he doth eat(ZZ8] 2 12} A = 19 &
HAAE FH 3, A7 H Ah;

and gave also to her husband with her, and
he ate(ZL2] 2L 29} A = 19 YAl
A= F2, AL,

and gave to her husband, who did eat(—L&]
319 FHEHAA FUA, 2dE)PE 9§
ATh.

and she gave also unto her husband with her,
and he did eat(Z18] 2L 17} 719} $HA =
T8 FHo AR FRAL, A7 9
oh.

and she gave also unto her husband with her,
and he did eat(Z18] 2L 17} 719} $HA =
T8 FHoARE FRAL, A7 =9
oh.

she also gave some to her husband, and he
ate(L7} AF-E 19 SHAE FU L,
a7 AR,

she also gave some to her husband with her,
and he ate(L7} € B2 719} 34 Y= 1
o dHAE FA, I[dHT HA
oh.

and gave also unto her husband with her,
and he did eat(Z12] 2L 19} $HA A= 1.9
oA E FAAL, A7 HAD.

she took of its fruit, and gave it to her
husband(27} 1 EvWlE€ =7 A3, 1
AL 29 dH A FA.

and she also gave some to her husband, and
he ate(LE 3 17t H-E 19 GH Al
EFA3, 21487 HA.
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EETENEES

EE=
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2

it

Knox Version

Complete Bible

JB

New Berkeley Version

NAB

NEB

Living Bible

NAS

Bible in Living English

1956

1964

1966

1969

1970

1970

1971

1971

1972

and she gave some to her husband, and he
ate with her(Z28] 1 17} € B-& 19 dH
A FAL, ZdHE7F 23k 84
HAD).

she also gave some to her husband with her,
and he ate(L7} € B2 19} 34 Y= 1
o dHoAE FJa, I[dHEF YA
oh.

She gave some also to her husband who was
with her, and he ate it(L7} F& 19} &
7l Y 19 FHAAE FA1, I
w7} 25 = ).

she also gave to her husband, who ate with
her(17} 19 @A FAQa, g
"7} 23t < A HAD.

and she also gave some to her husband, who
was with her, and he ate it(Z12] 32 17} ¥
BE a9 3 e 39 GHANAE F
Ao, ArdHPE 3RS HAh.

She also gave her husband some and he ate
(L7} dF-E 19 dHAARE FUL,
argHE)7 2AE HAD.

and gave some to her husband, and he ate it
too(LE) 3L YF-E 19 GH A FU 1,
g9 AL HUDh.

and she gave also to her husband with her,
and he ate(Z18] 22 717} 719} A A= 1
o dHAE FA, I[dHT HA
oh.

and she took some of its fruit and ate it, and
gave some to her husband with her, and he
ate it(Z1L8]3L 17} 1 Eul E 25 33
JAE AL, 55 29 3 e 1
o] FHaA FAa, AdHEPE A4S
HA.
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A=
LETEOTERS Feh Be
GNB 1976 Then she gave some to her husband, and he
also ate it(1# A} 17} YB-E 19 I
ANA FUL, A= IAES HAD).
NIV 1978 She also gave some to her husband, who was

with her, and he ate it(L7} F& 19} &
A Qe 19 GHAAE FAJa, ard
AP AAE HA.

NKIJ 1982 She also gave to her husband with her, and
he ate(7Z7} Lok A = 1] EH oA
&AL, a7 Hodnh.

NJB 1985 She also gave some to her husband who was
with her, and he ate it(L7} F& 19} &
7 e 29 GHAAE FUL, I
)7 25 = i),

TNK 1985 She also gave some to her husband, and he
ate(L7} AF-8 19 SHAE FU L,
a7 EAD.

NRS 1989 and she also gave some to her husband, who
was with her, and he ate(Z28] 12 17} < 5
E 19§ v 19 A E FU

argEpE A,

Revised English Bible 1989 she also gave some to her husband, and he
ate it(L7} YRZ 19 GHAAE FH
I, g8 23S HUoh.

Twenty-First Century 1994 and gave also unto her husband with her;
King James Bible and he ate(Z12] 22 19} § = 19 ¢
HoAE AL, A7 AR,

CEV 1995 Her husband was there with her, so she gave
some to him, and he ate it too(Z1 2] FH 0]
LA el ek gl AR ZEiAM
[steh7t %‘l’j—‘é apgEeA FRa, 1
(2= A4S =AY,
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Everett Fox

NLT

Robert Alter

Complete Jewish Bible

English Standard
Version

The Message

Holman Christian
Standard Bible

The Contemporary
Torah

Inclusive Bible

1995

1996

1996

1998

2001

2002

2004

2006

2007

and gave also to her husband beside her, and
he ate(12] 2 12] ol = 19] el
A= FAa, 27 E Ao,

Then she gave some to her husband, who
was with her, and he ate it, too(ZL 2] A} 17}
URE 19 P Ut 19 Gl F
AL, A= A S HIAh.

and she also gave to her man, and he ate(—L
a1 a7}t 28] GACAE FUIL, A0
ZH7F HA.

and she gave also to her husband with her,
and he ate(Z18] 22 717} 719} $HA = 1
o] dHoAE FJa, I[dHEF YA
oh.

and she also gave some to her husband who
was with her, and he ate( 18] 3L 17} &
£ 2ok @A e o] FHeAE FU
A, IFHEPEE AT,

she took and ate the fruit and then gave
some to her husband, and he ate(Z7} G ui
& A3t Btk T 1A YRE 19
FRAA FAL, A7 H AT,

she also gave [some] to her husband, [who
was] with her, and he ate [it](ZZ7} [@ F&]
a8 A e 2o FHAAIE FUAL,
SpRp 2] H A,

She also gave some to her husband, and he
ate(L7} F-E 19 GHAAE FUL,
a7 AR,

She also gave some to the man beside her,
and he ate it(L7F FE 39 €l =
Aol A = AT, I[dAF AL

ATh).
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EE=
HAeRygE (k) 2E
Robert Crumb®] 1% 2009 .. AND SHE ALSO GAVE Tov
47 HER MAN, AND HE ATE

R. Crumb, The Book of Genevzv Illustr:ated
(Copyright © 2009 by Robert Crumb)°ll 4 7}4]
<. A7t HEhg W S

(Y3 27} 1 el E 25 H3td HI
o} - 283 27 38 dRAE FU
3L, 2 rgA7E H AT

Common English Bible 2011 and also gave some to her husband, who was
with her, and he ate it(22] 21 € F-E 12}
A Qe el el Al E 91,
AP AAE HA.

o] HHAES dYo] vl B4t AL £ =79 HE Yoyt
frojmgh #3227t E AFE Havt Ak A, SHEH o R ek
dEso geA Ao BEUyl Pogm 1 ek dakdo] o 7R3 Lt
o7k, Wk e MY Fu) A EAA AAE Z Y 5 3 ¥
A 28 FE JE—0dA 712 2dE AFTh30 2ix] MG ELS O A

23l F= o v] =3 sl o & S0, <8t Yol 9 E>(CEV, 19952 &

A7k 2 A YRS BE3A7] A5 Aol E F o) AfRo| BEU
“29] o] I Aelo] st B Uitk T A [sheht AR apg

35) d& Eol, EHES OTL A7 F+4& “Ax = Aw &2 Yrh ekal HAFEKG. von
Rad, Genesis, 90).

36) A& 9], Wycliffe, Coverdale, Great Bible, Douay-Rheims, Knox ¥ &2 25 E7}E}E 7|
22 Akt NKIE KIVE @dislelth. ASVE Living Bible? RSV 7] Xo]1l, T
RSVE NEB, Revised English Bible, NRS9] 7]Z7} =t} TNK+E The Contemporary
Torah®] 7] Zo|t}. LE|(Robert Alter)2] M-S I (Robert Crumb)2] 13 A7l & A
TPt 1Y BE Osteh e A E A WY R st T E B WY RS AN
T AT
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< FHAST AFANA ke AL FH A AIRE(E: GNB, Common
English Bible). Z&} 7+ E7FARe g 73
H A2 L7t FolH(EE 24 5548 A2HE A
A myE HYsA] g2 otk RSVE
W S wE9E 3] o) <EP9>(TNK)S i HE 9 93]7) 123k Ab#l o

4. mype| 4= RSV TNK

o] MelAEe o g Ha| 2= E7te )
Ao, W o] £34 44 Wejol Bal A %7t o of7| T B
o) o] “Meje] X ol vk ol YA, o] FAH & YT I
9 5 glokn Mo Ake] BA Y Fo 277k Mo A
o ahebA = ol M e}(F)o] AT = Tealof Bk 44 W elw) 9

37) F2(Everctt Fox) % GBI £ T £ Jol7t AA 29 AE Ae FEAHSE 50
Zo] BEo) FAstA B} Le} Eot mys WA TEE 1A 29t LE
Alo] AQIYE o= A5 W ol itk mek A4 =07} FupEn,

38) M. S. Doyle, “Translation and the Space Between: Operative Parameters of an Enterprise”, M.

L. Larson, ed., Translation—Theory and Practice: Tension and Interdependence, ATASMS 5

(New York: State University of New York at Binghamton [SUNY], 1991), 145 B&} =Y

A7 Ao} LEI} BE o] mFo| AF S fFAHE U9 ojel & FRBTh AojH 34

o] 4 oo} B o] Alol & o ST ZhTh BHA o] B KT} HL (SEE 7}

S3h) =9 24 132628 e}

o] &7} Zg}M| 2~ 7](Charles S. Kraszewski)= B 92 U BFE €A A HE L&

7Hedt 3 A&l 7HA A FAA HL ol e AE A A

N2 Aol A S SAFTH AFH W& F3x A5 Azl b2zt FokC.

S. Kraszewski, Four Translation Strategies Determined by the Particular Needs of the

Receptor: Translation Theory Backwards [Lewiston: Mellen, 1998], 11-30).

39

~



ofet= EAF oA/ Z2| HO|A OfH 287

3+, o] th(Bugene A. Nida)= 7| 225 0.2 A 7}x] HFE A A st} 34
&5 MY (formal equivalence translation) ol A “4=& 1o of| A 2] WA 2] =
LA Aol gt .43 HU ZHkeloF dok F3] H Y (gloss
translation)2 “F A2 :0‘]'0:]:" A Adojo] Wet Lo Y= AEH Hh
TAANEG 7 JEF, =3 BF, Ao W2, 239 o At Hof
ko] o] & A& F UEE, I’_OJH” Zlolth. 453 54 HY(dymanic
equivalence translatlon)‘_ “Tg Ao WA A g}t AR Adoje] MAAE Y
AA 7= H BAS FUIEGE 1 953 A #AE T - 1
sto] 8 Ao & F&et WA A o] BAVE AES] FEAe} HAIA] A
ole] EXAH BA L} AR LT BAVE HES FHTh40) o] FE2
RSVe} TNKE HES + 9939 2 & O]OHO]'— o] EX & AlE3
o T Y3 BF ¥ 5548 HY S BXE eSS WAIG] wEol
o OE50] AH 2 =50] Fd5Hx, ol AATAEC] HEI AL HolE
TS| 2 dold MY &S T8k Lol

RSVE 2}o] Z(Luther A. Weigle)2] A %] 5}oll /‘1 EF=4 A9 3] (Standard
Bible Committee)”} ¥ &3} th4) AL EL AAE2] M3} #AHAH 0]—
o 2% FZ =, golSo] A2 Ao w ¢ Oi‘:} 1A AHZo A efol=
RSV7} <Al Y 22 H>(KIV)S NAF < ZEFY>(ASV, 19011d)9] 7HZq
olgtal A3ttt ASVE A4 3 o] I vt = 7] flsfiA = HFH
O 2 3E9 2ol f1¥o] st HAH S AH ok k. RSV kS H
OH ASVE 7]]246‘]- uH 6]—}].‘=T: g—]\y_u].l,:_ u]./k;—q. HEog xl-cg_‘
sl B g o] EFoA Blojyof & Aol 18220, o].aLo1 /\]‘3101'01 ﬂ'
Hol2 | 08 1t BE58 IAE AUt 2599 HFol Ho &
T2 o35t ot Ul I Z o A olRt U3 = 3B ‘3101 H ol A
Hoju& Z1S s =) ool 22 o] EA WA g

rxg

Hejzte] e st oF % Hojoll gk HAel olsiE Kol
o] WatE HiE IS WA ApLle] A& Ao HE3

40) E. A. Nida, Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and
Procedures Involved in Bible Translating, 2nd ed. (Leiden: Brill, 2003), 159. E2]&°] WA
Uel T, Uolthe hFl A5 $EAE A% F5A o0 Bk

41) o] BAEE 192995 H 1052744 o ASFeh skl ol A mel-& 7hA e o] $lUslek 1
Zk] ol ‘7’1“5} =2 & ¥l A& P. J. Thuesen, In Discordance with the Scriptures: American
Protestant Battles over Translating the Bible (Oxford: Oxford University Press, 1999)S K 2},

42) L. A. Weigle, Chair, and Members of the Revision Committee, An Introduction to the Revised
Standard Version of the Old Testament (New York: Nelson, 1952), 7-8.



288 THZAZAT 49 (2021. 10.), 267-298

w3 2 ARIE WA A AAHALE o] W FL F2E F 8
of BT}, A WA= HA AREo] Fnee], ofgol, I ol B
@ HE 24 Gol T 2 AT WYL TL Zo|the)

)

“7[stehet FANE sk w2 viad BEd ASVQ} OE e 2&
F71E°l YER}a, RSVE |1 = £ 75t
O = 152 obro] “19 A A TkaL L:G]' A &skeh o IRS71?

FEAAAAI 7L E vE3 I o5& B «fstel ¢ AE /‘3 e
FZlo] A7t olUAFS & 7 ATk A 7] 9F A st R o &
7153k 3| o) 52 71 2 H ol A £AF 1590] AR, o A ol &l 9] 7]
B4 BER A2 oAl Holx] o]t A7) 3:63814 el 23 ]
2 oY (William Irwin)] 7]5-©] 163 o] A |, 3}o]Si(J. Phillip Hyatt)2]
| 5-0] 813 o] A 9ll, ] o](Herbert Gordon May)9] 7] 2 0] 859 0] A of] L}-&
T4 -2 =29t A Ao ® AHE = 22 mye 1Y ZAE 31 e
167 o] 2] &} 857 o] A o] t}. 16| o] A o] LF-Z o}l 7FA k=, A 7]
3:65HHF M o] el 7} Eo|fdaS B &

N
i
rlo
3
o
1 A
m{n
E
o SE
2
_;
ﬁ

oo mE U ok

N

Do
2.24 Thercfore/Forthis—reason

wife; and/wife, and =8w- z+
v+2.25 And they .wife/And the man and his vife were both naked =-BW 2+
v § 4 You shall not surely die;/You ccr‘calnly will not die.
o}

.
© 3.5 Ffer God L""ﬁ‘"q/(‘nﬂ knows— (the forse of
fKIds-adversative,—not

3,6
to-be-desired-to make one wiss/desirable as eiving intelligence—
VAL i+ ndate:/fruit ang & N
7 " uu\z—crt-eq— (b 1=2)
hox ndlto her ha rsbend—al P

ey Ad—

{-+35.8 sound/voice (It seems to rcfcr on to the calling in vs 9)
walking/as he walked W G fo s, ve vain H Comn B acm an bomica BT do wet
rt_thoulere—you— Adowe MSS

EFAA S Sl H( ALY SR AR A1)

39 &5& B W “with her(ZZ[3}2H <} Ay 7F &0 = 740l 7F2d &
o] Z1o]x St} 1 th kRl “to her husband also(12] FH AN Al =) o = 7}

43) Ibid., 13-14.

44) & 3:.6%80 B AFL olo|F(Luther A. Weigle)2| 713(12%)3} vld @ I (James
Muilenburg)®] 715(92%)o U2t o] LS 9 259 Aol #3 F7H QL =9 &5 9
| 4l = H. G. May, Our English Bible in the Making: The Word of Life in Living Language
(Philadelphia: Westminster, 1952), 103-113; L. A. Weigle, An Introduction to the Revised
Standard Version of the Old Testament; P. J. Thuesen, In Discordance with the Scriptures,
67-1195 =3+ B}



ofet= EAF oA/ Z2| HO|A OFH 289

o] £o] oA A=, F Y BT Aol v E ] gt e 3
O & 1# o] A o] oulof efo]F2 oA Eo g2 At lLH £ 1
AYAE AR S on| e 5 Ja AA Ao grgo] 4EslsS 9

& = Y I o 5o tE HolA oA A At H&& wet A
gud = AF7 7FH £o] #F 1Y AYAE HEHtE =
o £& o714 22 A R doltt (A ARl el A 7}H-H] o] 101 A
& 2l) “also to her husband with her(ZZ8} 74 A= 12 EH A
E) = ASVEF A9 FY3H(‘unto’ 7 ‘to’ Z BHA AT, T ol & E A3 A
L3 = FHF WA ‘with her’ & A ST

o] o] = E (857 0] A], ok AR)E BH FA 7] 3:65Rko| A mapE W
A5HA] ottt o] A3 #AH vo] 9] 7] =, F “And she gave also, etc./And
she also gave some to her husband, and he(Z18]3. 17} =& --/718] a1 17}
YEE T FHANAIE FJa, 27 lA B 5 A%, obFe] “I[3Fel]

st @7 Alths QA o Al o,

wh O g

f

We2d 4 > 3 DO %

{-+4add footnotes Ishshah and Ish; cf. ASV

2.2¢ 3/, 3+ dome 1b

©2.25 And they—werey,—ete./Both themanend sis wifc wers naked;—and—

mss

“they felt—no—shames—
3.6 And she gave also, /etc./And shc also gave some to her husband,
and hc PN <+ / £ s
3.9 shoulyou—m55 Lt
3,10 afraid;/afraid,< —hs+o—
J4-3.12 of thc tree/seme fruit from the trcc

FF9AM 989 B F(A LSSt EMd SEdAsdols A1)

o] = E ol 2BW I £C 7 & o] HolH, o] YA F (e}
% ¥ &2 -9-2:[Millar Burrows] 9} 2Fo]2)o] M &< Sttt 7hed &

7} H o] 2BWE 2+ 2 UAH U (FFE R 2 ‘done’ o} | 2.24° Lol
Hol) 3+E 919 3¢00] I MYS IS YehlE =3t 190 =
= o9 sAE9 oy ol iiHE 3 EE H

=, o E =Y & A Be) I8 FHOoE oS UEHl= =
sttt A5 ZAZIE ALY Al SFAHHEF2[0, gkelE, 7 FE FF
Ql E# " [James Fleming])”} = “and she also gave some to her husband,
and he(1 8] 3 17} G H-E 19 GHAAE U3, 2[gdHh e |y
of AT Zeehe Ao] FeHY FHTh A% o] WA o| A wr}
#) o2t

RSV} uh7EA 2 TNK = A7) 3:600 4 EA7t o ol Agitha

et

W
rlo
=2
N
%
+
4z
fol
L



(Harry M. Orlinsky)7} ¢l HAAE dPoh49) (V27 £FHS
oA FE FAlnd FAZA L)) <EtY Al WY
&I>(Notes on the New Translation of the Torah)e}= A& 0.2 ES7HE &3
o ATl A & 27| «o] A BHL2 19179 ol JE[YA} F=: JPS]
Al el s G EMNIV[= TNK]) It 2870 S 28 2ol A st
= Aot gt ©3kth4e) TNKE 191733 JPSoll= U™ «1[3keH
APE AA YT 2 Sl 27 29 oA o] Zfol& =9 35HA|
ot 2R ZA7] 3:600 AAE TAAY 29 3| BElo] S
THOZ QA-83FHA] “the tree was to be desired to make one wise(L UHF=
A S A A & T 2 Heith)” E “the tree was desirable as a source
of wisdom(ZL UF-= A& o] dH o 2ZA &2 Yo 2 vl ATk =29
gehan 9o o] HAAE S “A[ste}9} FAE A 972 3 A o] “F 8
StAY R 28> 2Fo] o] o AT A 2] A D 71948)

oA AES 7M1 71 & mu7t vhaet B ohE oA YEbE W RSV
9} TNK®S] A5 A BE 45 o] S FoE A9 FTh4) RSV
= muE ITEA “with her(ZL2} 7))"2 MY 3 TNKE 7] 2t}.50)
£ & “with her(ZLe} A E W3R &S W= Q%1 sttt £7] 170014
TNKE S-S 4Z317] 913l muE “accompanied by(~E RIS’ =2
At L7174 3:17914 RSV TNKE & tf 3| Hg]o] maxmyE |
&3] A5} A} “while she was in the house(ZL A&7} o A= &=

o ¥

R A T

O &

45) o] &3t B oS THShE U279 dFS EH ™ H. M. Orlinsky, “Wanted: A New
English Translation of the Bible for the Jewish People”, H. M. Orlinsky, Essays in Biblical
Culture and Bible Translation (New York: Ktav, 1974), 349-3625 Rz} A3 E&}o] M o
o3 g2 gAEd JulEL I 2W II(H. L. Ginsberg), 223}0] A(E. A. Speiser), 0}2=
E(M. Arzt), WA (B. J. Bamberger), 2Z 2] =H(H. Freedman), Z18] ©] 4 (S. Grayzel) ] T}.

46) H. M. Orlinsky, ed., Notes on the New Translation of the Torah (Philadelphia: Jewish
Publication Society, 1969), 3.

47) Ibid., 64.

48) Hls2g WAl o Z W EZL-2(Millar Burrows) KIV(“with her”& E&38}=)2t RSV(“with
her’& 23314 Gv) 1 W] 2AE Adste AL Atk v 71 48 =93 e,
A 3:62 =23FA] %4 Th M. Burrows, Diligently Compared: The Revised Standard Version
and the King James Version of the Old Testament (London: Nelson, 1964)E X 2},

49) Y= 310228 @ 2:228 =92 gk 7 Bl A mye 47 B3 Sty g 7ElRl
o}.

50) & 30:16;39:10; = 18:6; 22:16[15]; Al 22:23, 25, 28, 29; At 13:9, = 1:7, 22; 2 1:24; 438}
11:4; 12:24; ol 2:13& B}



ofet= EAPF OfLRAL /=2 Ho|A O 291

AT 47174 17205 A A5 79 g, my mumE RSV
+ “with whom I sojourn(t}7} 7] #F-2 )" S & TNK+ “whose guest 1
am(W7F A 2 Qle)y o2 Y5ttt T8y o] BE FFd oA mye
A7 JAE vl & AY+= FoA= HAHJT A7) 3:6 T myE
FBAR &71A F& A7 F HAES FAHA & g 3 0 k. TNKE
Zolg 7] 18:63 ol A My M2 dw RS “with your wife and her two
sons(AHdl| o] A o} 19] F ot ) E AT TNKZF mwE < 1$}
AP = M StA 7] & sHAIRE, FRP o on|& o] - o] A HA “with”
2 o] AL ATH TNKY HAEL Zl57] 18:65MFeA—18] 1
M 7] 3:681REo A =—“with her(1¢} )7 B 8sttta & A 2o
a2k A 7] 3:651o A “with her(ZL[3FeH ¢} Al = TUISE AR E
A &gk

A 2%
W‘j/]tx]:—-j =3 % HH, %]'H ol

O WeEo] mmah® A olf 1A o] Wol Yolo|4 F
Mgk B8 a5l E37) W golgha ths F23uth W) A5
€, el 25l ugz HE o} fig el W e, 8

g o7t OP%HEP) EIHEM E‘r°1% ‘SPUrE ““Hxl 0}"’ Efﬂsﬂ U= A
o]7]ell, U= ‘with her(ZZ[3}H &t Al E AHQoloF AFUTE SHATH
e U7 1 ®olE mhmgtis AL %X BSUD. 9 Fold 3

51) R. Alter, Genesis: Translation and Commentary (New York: Norton, 1996), xii.

52) AR BAVNE IR CE RS o ¢EH O Y-S 2ty YA FE B} Z3:67%
£ Bo] & 84 dtebe U Foll £4F A At R Crumb, illustrator, The Book of
Genesis Illustrated (New York: Norton, 2009)E 1.2}



292 THZAZAT 49 (2021. 10.), 267-298

A7F o mpE AR &71A EUEA L olRKE
:LEM obgro] “Ii[atet| o} FA” AAT AL T
=, B8 A = 4t} 2|3 2] JA71 o] of
E17} “1[:6}9}]9} FAE WEY 21 FFo] wiol
dAME a2 Yt FoZYF 2 L Ao
& Axsan ez ow :Lﬂﬂﬂl 7&}3
opgto] “ILo} A AATHIL LA & l
wskE olth o] Aol tt= AMd & °LX1
HA2E A4S0l mpE &71A dethe A S
A FaskA Tkl Bokth 2y o] TolE ofF
= g wf opdo] “Iasteh e A UANES AL
o2 ZAZ stof g obES Bl 8hehE HIdsHA RhETH

o
[ oo
it
l
'5‘,

=,
r AN 12
Alf

ol
-

4 W

w2 e

AN X o

ox rr 1
o
1S

2R
o

o

—o

rlr

2 :
X

o
ﬁ
uQ {14

-

12 X rlr oF I

3
®
>
rlr

12 ro
e
rg roi' rZi ot
N > 24 ox M Lo

w2 tlo yg

N T wg
A
ol

o
£
iu}
|t

ofN o md 2 fr R ¥ 41 O px a2
i
2

g M
= |

N
N
il

(r g o
2

2 Aok 2 st o
&t1 FAA A S0 BASHE &
T ol f 2 o] £HL 01

w719 A, 52 o] o] 7}
Attt =AM, Fe 2 F
YT A A ol F ¥ A9 oz e A8 1YY 9% o =H3
B9 5 Ak AFAA ] =FE oY ol G| A} opy S ey
I Yok B =0l Wit 314 Apolo] WHT BAV} S-S EF K]
Zoh. EFolehs Ashsh -2l HekA A ol SashA g ol
2 g)o] o Aol A ¢k Qlrhe o] 37k Bel el Al H L, ol WIS 1
3 ola| & we} olof7|E e Zrh AAlEo] FHelo] Bry vz
A T AL 1A ARA FF A Z Folth Lejnk, 5 A} B
AE MRS 5718 dohls de S50 B3 5 Qo) o] e
Sol oW G NAEAE Hrlete e 28R g

12 rlo mn 12
r

nl[o

koﬂﬂ

53) R. Alter, 20113 7€ oW ¢ & &3 U3},



ofet= EAF oA/ Z2| HO|A OF3 293

shobut mdals A BA7] 3:62 oldlah A ol ool B
A2 BAAAE B E FUE GBS AU o) A & mwel Al
H7 BB st sarge] WA S sk Aokt i o) 2
Bl Foh AASAE A H2PT AT Sol A A4S BAL
e AR A7l Bk A4 M AE, 53 g Mo, A
FAH 3P 45T BES o Holl BelatA A Fshe dlofa A
o2 Aok BTk A4 e 95 EG TR AL 7 o) 25 9]
A8)5 Aok Frksh AT HAE FAaele] BxpolA o] 2, 3
of Hol = gol 7l Mool A Ak A At e G dA 5 Utk

<FA| o>(Keywords)
sk}, A W<, RSV, NJPS, EFEL
Eve, Bible translation, RSV, NJPS, the fall.

(5 DA 20213 7€ 31Y, AAF DA 20213 8€ 20, AlA 878 LAk 20213 102 259Y)

54)

—

H2p F] <M= RE o)A ] Al 2T AE ALl - FA ] oF )
< =20 AR w7 o] 840l met AR AR5 AT Aol AT HY & 4
H Ml 42 o]¥th “In their teaching and publications, biblical scholars should raise
questions that unmask translators’ biases. Translators of the Bible, especially those who are
men, need to recognize androcentric tendencies and guard against linguistic choices that skew
the text against women. Bible translation committees should also diversify their members.”

55) [GAe] B WY BE FA o FASIUA F =52 F el o)A AT, YA
=g #Hol2 37 weA ZAVE E-UT 97 2= Journal of Biblical Literature St <9
AgEr EART wHERA) Aetsle =8 D ARE Agelr] B A% A
%aﬂﬂﬂﬂ%ﬂzﬁﬂﬂﬂ»m°H5ﬂowmiﬂuﬂ%4mﬁfm°@%
ol Aol gl FeUck ML v mee] Egol YU LheA] ZHL Aol



294 THZAZAT 49 (2021. 10.), 267-298

<31 Ed>(References)

The Holy Bible: A Translation from the Latin Vulgate in the Light of the Hebrew
and Greek Originals, R. Knox, trans., New York: Sheed & Ward, 1956.

The Holy Bible: The New Berkeley Version in Modern English, G. Verkuyl, ed.,
Grand Rapids: Zondervan, 1969.

99, &, T 2,, 2449 4, 95 £3H5, 2010.

Abraham, J., Eve: Accused or Acquitted. An Analysis of Feminist Readings of the
Creation Narrative Texts in Genesis 1-3, Cumbria: Paternoster, 2002.

Almond, P. C., Adam and Eve in Seventeenth-Century Thought, Cambridge:
Cambridge University Press, 1999.

Alter, R., Genesis: Translation and Commentary, New Y ork: Norton, 1996.

Anderson, G. A., “The Culpability of Eve: From Genesis to Timothy”, C. A. Evans,
ed., From Prophecy to Testament: The Function of the Old Testament in
the New, Peabody: Hendrickson, 2004, 233-251.

Anderson, G. A., The Genesis of Perfection: Adam and Eve in Jewish and Christian
Imagination, Louisville: Westminster John Knox, 2001.

Bal, M., “Sexuality, Sin, and Sorrow: The Emergence of Female Character”, M. Bal,
Lethal Love: Feminist Literary Readings of Biblical Love Stories, Indiana
Studies in Biblical Literature, Bloomington: Indiana University Press,
1987, 104-130.

Barr, J., “The Vulgate Genesis and St. Jerome’s Attitude to Women”, E. A.
Livingstone, ed., Papers Presented to the Eighth International Conference
on Patristic Studies Held at Oxford, 1979, Studia patristica 17, Oxford:
Pergamon, 1982, 268-273.

Bellis, A. O., “Eve in the Apocryphal/Deuterocanonical Books”, C. Meyers, T.
Craven, and R. S. Kraemer, eds., Women in Scripture: A Dictionary of
Named and Unnamed Women in the Hebrew Bible, the
Apocryphal/Deuterocanonical Books, and the New Testament, Boston:
Houghton Mifflin, 2000, 82-83.

Bird, P., “Images of Women in the Old Testament”, N. K. Gottwald, ed., The Bible
and Liberation: Political and Social Hermeneutics, Maryknoll: Orbis,
1983, 252-288.

Burrows, M., Diligently Compared: The Revised Standard Version and the King
James Version of the Old Testament, London: Nelson, 1964.

Calvin, J., Commentaries on the First Book of Moses Called Genesis, J. King, trans.,
Grand Rapids: Baker, 1979.



ofet= EAF oA/ Z2| HO|A OFH 295

Cassuto, U., A Commentary on the Book of Genesis: Part I, From Adam to Noah, 1.
Abrahams, trans., Jerusalem: Magnes, 1961.

Crumb, R., illustrator, The Book of Genesis Illustrated, New Y ork: Norton, 2009.

Doyle, M. S., “Translation and the Space Between: Operative Parameters of an
Enterprise”, M. L. Larson, ed., Translation—Theory and Practice:
Tension and Interdependence, American Translators Association
Scholarly Monograph Series 5, New York: State University of New York
at Binghamton (SUNY), 1991, 13-26.

Fewell, D. N. and Gunn, D. M., Gender, Power, and Promise: The Subject of the
Bible’s First Story, Nashville: Abingdon, 1993.

Flood, J., Representations of Eve in Antiquity and the English Middle Ages, New
York: Routledge, 2011.

Gunkel, H., Genesis, M. E. Biddle, trans., Mercer Library of Biblical Studies,
Macon: Mercer University Press, 1997.

Hayward, C. T. R., trans. and commentator, Saint Jerome’s Hebrew Questions on
Genesis, Oxford: Clarendon, 1995.

Higgins, J. M., “The Myth of Eve: The Temptress”, Journal of the American
Academy of Religion 44 (1976), 639-647.

Jenni, E., Lehrbuch der Hebrdischen Sprache des Alten Testaments, Basel: Helbing
& Lichtenhahn, 1981.

Jolion, P., Grammaire de I’hébreu biblique, Rome: Pontifical Biblical Institute,
1923.

Kamin, S., “The Theological Significance of the Hebraica Veritas in Jerome’s
Thought”, M. Fishbane and E. Tov, eds., “Sha’arei Talmon”: Studies in
the Bible, Qumran, and the Ancient Near East Presented to Shemaryahu
Talmon, Winona Lake: Eisenbrauns, 1992, 243-253.

Kautzsch, E., ed., Gesenius’ Hebrew Grammar, A. E. Cowley, trans., 2nd. ed.,
Oxford: Clarendon, 1910.

Kelly, J. N. D., Jerome: His Life, Writings, and Controversies, New Y ork: Harper &
Row, 1975.

Koehler, L., “270" W1 und der nackte Relativsatz”, Vetus Testamentum 3 (1953),
84-87.

Kraszewski, C. S., Four Translation Strategies Determined by the Particular Needs
of the Receptor: Translation Theory Backwards, Lewiston: Mellen, 1998.

Kugel, J. L., The Bible As It Was, Cambridge: Belknap Press of Harvard University
Press, 1997.



296 "HZAZA 49 (2021. 10.), 267-298

Kvam, K. E., Schearing, L. S., and Ziegler, V. H., eds., Eve & Adam: Jewish,
Christian, and Muslim Readings on Genesis and Gender, Bloomington:
Indiana University Press, 1999.

Labourt, J., trans., Saint Jérome Lettres, vol. 1, Paris: L’Association Guillaume
Budé, 1949.

Laurence, P., Le monachisme féminin antique: Idéal hiéronymien et réalité
historique, Spicilegium sacrum Lovaniense: Etudes et documents 52,
Leuven: Peeters, 2010.

Lerner, A. L., Eternally Eve: Images of Eve in the Hebrew Bible, Midrash, and
Modern Jewish Poetry, Waltham: Brandeis University Press, 2007.

Lohr, J. N., “Sexual Desire? Eve, Genesis 3:16, and 7pWn”, Journal of Biblical
Literature 130 (2011), 227-246.

Louth, A., ed., Genesis 1-11, Ancient Christian Commentary on Scripture 1,
Downers Grove: InterVarsity, 2001.

May, H. G., Our English Bible in the Making: The Word of Life in Living Language,
Philadelphia: Westminster, 1952.

McColley, D. K., Milton’s Eve, Urbana: University of Illinois Press, 1983.

Meyers, C. L., Discovering Eve: Ancient Israelite Women in Context, New York:
Oxford University Press, 1988.

Meyers, C. L., “Gender Roles and Genesis 3.16 Revisited”, A. Brenner, ed., The
Feminist Companion to Genesis, Feminist Companion to the Bible 2,
Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993, 118-141.

Nida, E. A., Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles
and Procedures Involved in Bible Translating, 2nd ed., Leiden: Brill,
2003.

Olshausen, J., Lehrbuch der Hebrdischen Sprache, Braunschweig: Friedrich
Vieweg, 1861.

Oppel, J., “Saint Jerome and the History of Sex”, Viator 24 (1993), 1-22.

Orlinsky, H. M., ed., Notes on the New Translation of the Torah, Philadelphia:
Jewish Publication Society, 1969.

Orlinsky, H. M., “Wanted: A New English Translation of the Bible for the Jewish
People”, H. M. Orlinsky, Essays in Biblical Culture and Bible
Translation, New York: Ktav, 1974, 349-362.

Pagels, E., Adam, Eve, and the Serpent: Sex and Politics in Early Christianity, New
York: Vintage, 1988.

Phillips, J. A., Eve: The History of an Idea, New Y ork: Harper & Row, 1984.



ofet= EAF oA/ Z2| HO|A OfH 297

Phipps, W. E., Genesis and Gender: Biblical Myths of Sexuality and Their Cultural
Impact, New York: Praeger, 1989.

Scholz, S., “A Third Kind of Feminist Reading: Toward a Feminist Sociology of
Biblical Hermeneutics”, Currents in Biblical Research 9 (2010), 9-32.

Schungel-Straumann, H., Die Frau am Anfang: Eva und die Folgen, 2nd ed.,
Exegese in unserer Zeit 6, Miinster: LIT, 1997.

Spence, H. D. M., Genesis, Pulpit Commentary 1, New York: Funk & Wagnalls,
1880.

Thuesen, P. J., In Discordance with the Scriptures: American Protestant Battles
over Translating the Bible, Oxford: Oxford University Press, 1999.

Trible, P., God and the Rhetoric of Sexuality, Overtures to Biblical Theology,
Philadelphia: Fortress, 1978.

von Rad, G., Genesis: A Commentary, rev. ed., Old Testament Library 1,
Philadelphia: Fortress, 1972.

Wacker, M.-T., “Der Fall Eva(s): Christlich-feministische Theologie und die
Paradiesgeschichte”, C. Schoning-Kalender, A. Neusel, and M. M. Jansen,
eds., Feminismus, Islam, Nation: Frauenbewegungen im Maghreb, in
Zentralasien und in der Tiirkei, Frankfurt: Campus, 1997, 241-248.

Waltke, B. K. and O’Connor, M., 4n Introduction to Biblical Hebrew Syntax,
Winona Lake: Eisenbrauns, 1990.

Washburn, D. L., 4 Catalog of Biblical Passages in the Dead Sea Scrolls,
Text-Critical Studies 2, Atlanta: Society of Biblical Literature, 2002.

Weigle, L. A., Chair, and Members of the Revision Committee, An Introduction to
the Revised Standard Version of the Old Testament, New York: Nelson,
1952.

Westermann, C., Genesis 1-11: A Commentary, J. J. Scullion, trans., Biblischer
Kommentar, Altes Testament 1, Minneapolis: Augsburg, 1984.

Wilcox, H., “‘“Two of Far Nobler Shape’: Milton’s Re-Creation of Eve and Adam”,
G. P. Luttikhuizen, ed., The Creation of Man and Woman: Interpretations
of the Biblical Narratives in Jewish and Christian Traditions, Themes in
Biblical Narrative 3, Leiden: Brill, 2000, 156-171.

Williams, R. J., Hebrew Syntax: An Outline, Toronto: University of Toronto Press,
1976.



298 THZAZAT 49 (2021. 10.), 267-298

&toh= TR oY AT
— A7) 3:65H8F map o) W, AT, 3o —

AA RS A A Y o 25T Dol Bate] stebnl nidst
= 73 &o] lnt. opdo] A7 3:1- 6011/‘1 T A AU BT A
S A Aol = etk B =72 go] dBE0] FA7] 365k o
A7} - 1ok A e 19 ‘#Loﬂﬂl FY, 1= I27e HAue |
A o Lo I [JE])E WYSHA 02X 27 A5 119
A A 2 A E =it 3B o] mye vhaid BE ] o] &9 oA glo]
Uehdth 1t o] 22 S/, 27HeHE Al9st, o] ool A-gsh=
TS LA B —r‘?} T‘ﬁ/‘i—qo mwe] 7153 T Aol el o Hde]
YA gt FGolo A 53], mve g JRE AFskA T, (RSVEF TNK
S X33 B oo A 3.6011/‘1 shete] o] <19k FA 9
TohA| et B =oe A4 BE, slBE o] A, F44,
ol MR 50 2] A7) 36810 WS, Mg d3le] 7|FES
oz, myet & ’0‘}@1 Hezbgo] W 2452 JAkek gHojst
£ G780k 2 U= mrt ZA7 36004 FaskA efrkal A
%} W2 =S o L°17=: Heba 13 Aol sud AdE 2
= TR obFo] “ILet A AJYT AL DA = AMES GAE

o . _

g zA9T.

X
Wl
=
s

off
ol
rl

2
i



